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نموذج اقتراح ترجمة
أولًا: المعلومات الأساسية للنص المُقترح
	المؤلف
	

	العنوان بالعربية
	

	العنوان في لغته الأصلية
	

	اسم الدورية/ عنوان الكتاب الجماعي
	

	المجلد (إن وجد)
	

	العدد (إن وجد)
	

	تاريخ النشر
	

	الناشر
	

	الصفحات (مثال: 13-41)
	

	عدد الصفحات
	

	لغة النشر الأصلية
	

	المعرف الرقمي DOI
	

	الرابط الإلكتروني
	

	هل نُشر النص في طبعات أو صيغ أخرى؟
	


ثانيًا: الملخص
	الملخص في لغته الأصلية
	

	الملخص مترجمًا إلى العربية
	



ثالثًا: أهمية الترجمة
تتبع الدورية تقليدًا بنشر ترجمة للمواد المركزية والأساسية في العلوم الاجتماعية، والتي فيها إسهام نظري وإضافة نوعية للحقل المعرفي، والتي لاقت رواجًا علميًا كبيرًا؛ أي نسبة اقتباس/ استشهاد عالية. عليه، يرجى توضيح مدى تحقيق مقترح الترجمة لهذه الشروط من خلال ملأ الجدول التالي:
	عدد الاقتباسات بحسب Google Scholar
	

	هل تُرجم النص إلى العربية من قبل؟
	

	أهمية النص في لغته الأصلية ومدى تأثيره في الحقل المعرفي
	

	أهمية ترجمة النص بالنسبة للقارئ العربي
	


رابعًا: معلومات المترجم (في حال كنت تقترح ترجمته بنفسك أو تقترح مترجمًا آخر)
	اسم المترجم
	

	البريد الإلكتروني
	

	نبذة مختصرة 
(بحدود 100 كلمة)
	

	الترجمات السابقة
(إن وجدت)
	· 
· 
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